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An Act to Amend the
Liquor Control Act

Loi modifiant la
Loi sur la réglementation des alcools

His Majesty, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of New Brunswick, enacts as
follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement de
l’Assemblée législative du Nouveau-Brunswick, édicte :

1 The heading “Consumption of liquor in residence
or on train” preceding section 43 of the Liquor Control
Act, chapter L-10 of the Revised Statutes, 1973, is re‐
pealed.

1 La rubrique « Consommation à domicile ou sur un
train » qui précède l’article 43 de la Loi sur la régle‐
mentation des alcools, chapitre L-10 des Lois révisées
de 1973, est abrogée.

2 Section 43 of the Act is repealed. 2 L’article 43 de la Loi est abrogé.

3 The heading “Respecting purchase or possession of
liquor not purchased from Corporation” preceding sec‐
tion 134 of the Act is repealed and the following is sub‐
stituted:

3 La rubrique « Boissons non achetées à la Société »
qui précède l’article 134 de la Loi est abrogée et rem‐
placée par ce qui suit :

Purchase or possession of liquor Achat ou possession de boissons alcooliques

4 Section 134 of the Act is repealed and the following
is substituted:

4 L’article 134 de la Loi est abrogé et remplacé par
ce qui suit :

134(1) In this section, “consumer” means an individ‐
ual of the full age of 19 years who is not prohibited by
law from possessing or consuming liquor.

134(1) Dans le présent article, « consommateur » s’en‐
tend du particulier qui a 19 ans révolus et à qui la loi
n’interdit pas d’avoir en sa possession ni de consommer
des boissons alcooliques.

134(2) Except as provided by this Act or the regula‐
tions, no person, personally or by the person’s clerk, em‐
ployee, servant or agent, shall, within the Province, at‐
tempt to purchase or purchase, by any pretence or
means, liquor from a person other than the Corporation.

134(2) Sauf dans les cas prévus par la présente loi et
ses règlements, il est interdit à une personne, soit person‐
nellement, soit par l’entremise de son commis, employé,
préposé ou représentant, d’essayer d’acheter ou d’ache‐
ter, dans la province, sous quelque prétexte que ce soit
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ou par quelque moyen que ce soit, des boissons alcooli‐
ques d’une personne autre que la Société.

134(3) Except as provided by this Act or the regula‐
tions, no person, personally or by the person’s clerk, em‐
ployee, servant or agent, shall, within the Province, have
or keep liquor purchased from a person other than the
Corporation.

134(3) Sauf dans les cas prévus par la présente loi et
ses règlements, il est interdit à une personne, soit person‐
nellement, soit par l’entremise de son commis, employé,
préposé ou représentant, d’avoir en sa possession ou de
garder, dans la province, des boissons alcooliques ache‐
tées d’une personne autre que la Société.

134(4) A consumer may import into the Province from
another province or territory of Canada prescribed by
regulation for consumption in a residence liquor pur‐
chased by the consumer from a person authorized by law
to sell the liquor in that province or territory.

134(4) Tout consommateur peut importer dans la pro‐
vince, aux fins de consommation dans une résidence, des
boissons alcooliques provenant d’une autre province ou
d’un territoire du Canada prescrits par règlement qu’il a
achetées auprès d’une personne autorisée par la loi à les
vendre dans cette province ou ce territoire.

5 Subsection 200(1) of the Act is amended by adding
after paragraph (q.5) the following:

5 Le paragraphe 200(1) de la Loi est modifié par
l’adjonction de ce qui suit après l’alinéa q.5) :

(q.51) prescribing a province or territory for the
purposes of subsection 134(4);

q.51) prescrivant des provinces ou des territoires
pour l’application du paragraphe 134(4);

6 Schedule A of the Act is amended by striking out 6 L’annexe A de la Loi est modifiée par la suppres‐
sion de

134(a). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
134(b). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E

134(a). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
134(b). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E

and substituting the following: et son remplacement par ce qui suit : 

134(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
134(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E

134(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
134(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E

CONSEQUENTIAL AMENDMENT MODIFICATION CORRÉLATIVE
Regulation under the Liquor Control Act Règlement pris en vertu de la Loi sur la

réglementation des alcools
7 Schedule A of New Brunswick Regulation 84-265
under the Liquor Control Act is amended by striking
out “Violation of or failure to comply with paragraph
134(a) or (b) of the Act” and substituting “Violation of
or failure to comply with subsection 134(2) or (3) of the
Act”.

7 L’annexe A du Règlement du Nouveau-
Brunswick 84-265 pris en vertu de la Loi sur la régle‐
mentation des alcools est modifiée par la suppression
de « Contravention ou omission de se conformer à
l’alinéa 134a) ou b) de la loi » et son remplacement par
« Contravention ou omission de se conformer au para‐
graphe 134(2) ou (3) de la loi ».
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